Customs Surrounding

Marriage, Birth,

and Death: Unit 2

PART I

Houtisn shi nimen xidojie
daxTde rizi.

XInléng z&8i TAiwan Yinhéng
gongzud, rén h&n l¥oshi, yé
h&n shangjin.

Wimen Xilyln gén ta jidowang

-, - T - - -
yIjIng yinianduo le, dui ta
h&n minyl.

A: Nfmen g&n nénfangde fuml

shdu bu shdu?

B: BG tdi shdu. K&shi zdo jiu
tIingshudguo.

B: Tamen yl 14i tIgin women
jid daying le.

A: Tamen tanldi t&ngl ténle
h&n jil bl néng juéding.

A: KSshi hduldi héishi w3 gdo-
su tamen yInggai z&nme
ban.

WS niiérde ntnlY zai fméi Can-
tIng jlxIng.
Tingshud jiéhun 1IfG shi
- T oW - - -
xIinnidng z1jI zuode, ta zhen
nénggan.

W3 zhi yiyudnde shihou nimen
h&di sdng hua lai, ai,
zhén shi tai xiéxie le.

The day after tomorrow is your
daughter's wedding day.

The bridegroom works at the Bank of
Taiwan. He's very honest and very
ambitious.

Our Xilyn has been seeing him for
over a year now, and she's very
pleased with him.

Did you know the groom's parents
very well before?

Not too well. But we'd heard of
them long before.

As soon as they came to propose the
marriage we agreed to it.

They talked and talked for a long
time and couldn't decide.

But later it was I who told them
what they should do, after all.

My daughter's wedding will be held
at the Omei Restaurant.

I hear that the wedding gown was made
by the bride herself. She's really
capable.

When I was in the hospital you even
sent flowers. Thanks so much.
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NOTES ON PART I

Notes on No. 1

xifojie: ‘'daughter'. You have seen xifiojie meanirtg 'Miss' or 'young
lady'. Here it is used to mean 'daughter'. Note, however, that it is used
only in referring to someone else's daughter, not in referring to one's own
daughter(s).

Ta you jiwéi xidojie? How many daughters does he have?
Nimen xifdojie zhén pidoliang. Your daughter is really pretty.

Xifojie, meaning either 'Miss' or 'daughter', is not in current usage in the
PRC.

d3 xY¥de rizi: 'wedding day', literally 'big joyful day'. XI 'to be
glad, joyful', is used in several expressions having to do with weddings.
The character for zi_is often used as a decoration. For weddings, two 51
characters together are used as a decoration.

g
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Notes on No. 2

rén h&n li3oshi: ‘'he's very honest'. Rén, 'person', can be used to
refer to a person's character. It can be used with a noun or pronoun before
it, for example TE rén hén l8oshi, literally 'As for him, his person is very

honest'. The wording T& rén ... is often used to talk about the way someone
truly is:
Ta rén hén 3i bangzhu bié rén. He (is the sort of person who) likes

to help others.

Lifi Xiansheng rén hé&n tébié, Mr. LiQ is a different sort of
shénme shiqing dou ydo wén person, he has to ask 'why' about
yige wéishenme. everything.

Ta rén hén kéqi. He's a very polite sort of person.

Sometimes rén refers to a person's mental state of being:

WO héde tdi dud, rén hédi ydu I had too much to drink and I'm still
di#nr bu gingchu. a little foggy.

Rén also sometimes refers to a person's physical self. This meaning is
mostly used in situations where a contrast is implied, something like 'And
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as for the person himself, ...'. For example:

WS ylzhi zhIshi hé ta tong All along I had only talked to her
di&nhud, jintian z&oshang, over the phone, but this morning
cdi dlyicl ji&n midn, ta I met her for the first time.
rén féichéng pidolidng. She's very beautiful.

Tamen jiéhun b4 ddo yige yue, They hadn't even been married for
xi@nsheng jil ddo Ji&zhdu one month when her husband went to
nidn shii qu le, rén z3di California to go to school. He
M&iguo, xIn z8i TAiwdn, shi was in America, but his heart was
zénme nidndehdo ne? in Taiwan, how could he possibly

study well?

Notes on No. 3

jigowadng: 'to associate with, to have dealings with', often said of
boyfriend-girlfriend relationships.
W3 hé ta méiyou shénme tébiéde There's no special relationship
jiaowang. between him and me. (Said by a
daughter in explanation to her
mother. )

In the PRC JiBowdng is not used this way; use rénshi, 'to know (a person)' or
Jjido péngyou, 'to make friends' instead. In the PRC, you will hear ji8owdng
used in phrases such as "1Yanggud rénminde jidowing", 'the contact (association)
between the peoples of these two countries'.

Notes on No. L

nédnfang: "the bridegroom's side", a phrase which often refers to the
bridegroom himself, and sometimes refers to the bridegroom's family,
relatives, and friends collectively. N&nféng, "the bridegroom's side",
happens to be a homonym of né&nfang, 'the South'.

Zhongguo rén jiéhiinde shihou, When Chinese get married, the groom's
nédnfang da qing ke. family hosts a big feast.
hd
Jiéhln yIqién nanfang nlifang Before a marriage, the groom's side
bIcY song 1Y. and the bride's side give each

other gifts.

thifang means "the bride's side, referring either to "the bride" herself,
or to 'the bride's family, relatives, and friends collectively'.]

shdu: 'to be familiar with ...' Also pronounced shi. Shdu is used
with hé for people and with dul for places.

WS hé ta& hén shdu. I know him very well.
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Ta dul TAib&i hén shdu. She knows Taipei very well.
Shdu also means 'to be cooked sufficiently' and 'to be ripe'.

z80: You've learned this as the verb 'to be early', now you see it
used to mean 'long ago'. :

W3 z80 zhiddo nY bu huilai. I knew long ago that you wouldn't
come back.

W3 z&0 tingshud le. I heard about it long ago.
Z80 is usually followed by jil to stress the idea of 'as early as that'.
WS 2Ho jill glosu tA néijidn I told him that long ago. (Said to

shl le. correct an impression that he
didn't actually know it so early.)

WS z80 jiu xiing 12i kan ni, I've been meaning to come see you
ylzhi méi shijian. for a long time, but I never had
the time.

tigin: 'to bring up a proposal of marriage' Traditionally, the
man's parents would visit the parents of the woman they wished their son
to marry in order to bring up the subject of marriage. The situation in
Taiwan is changing rapidly today, but some marriages are still proposed in
this way. More frequently, however, the children simply inform their
parents of their own arrangement.

daying: 'to agree (to something), to consent, to promise'

Ta d3ying g€i wo néijidn ddngxi, He agreed to give me that thing.

zénme t& xidnzai ydu How is that now he won't give it
bu géi le? to me?

NY daying ta le, dangrén You promised him, of course you
yinggdi péi ta qu. should go with him.

NY ddying zudde shl, yidling You must do what you promise to do.

ydo zudddo.

NY dayinglede shl, weéishénme Why don't you do this thing that you
bl zud? have promised?

NY dayingguode shi, jiu You ought to do things that you
yInggdi zuddao. promise.

W3 méi daying géi ni yige I didn't promise to give you a
hiizhio. passport.

Diaying can also mean 'to answer'.
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Ta jido ni, nI z&nme méi daying?

Notes on No. 5

tédnlai ténqli: 'to talk over!'.

Ténlai t&nql, y& bl néng ji&jué
- . -~ rd
zhéige wenti.

Tanlai tAnql, tidnde h&n ydu
ylsi.
juéding: 'to decide'.

W3 juéding ydo qu.

WO yijing juéding jil zhénme
ban.

W3 hAi méi juéding gai zé€nme
ban.

He called you, how come you
didn't answer?

We discussed it for a long time, but
still couldn't solve the problem.

It got very interesting, conversing
back and forth.

I've decided that I'm going.

I've already decided that it'1l be
this way.

I haven't yet decided what should be
done,

Notice that when you want to say 'I can't decide whether (to do something)'
or 'I haven't decided whether (to do something)', the object of juédling is

a choice-type question.
W3 hidi méi juéding ql bu qli.
W3 bl néng juéding wd qu
bu qu.

W3S hén nén juéding rdng bu
rdng ta qu.

WO shi bu shi gadi hulqu,
h&n nén juéding.
houldi: ‘'afterwards, later'.

are both nouns which express time.

I haven't yet decided whether to
go or not.

T can't decide whether to go
or not.

I'm having a hard time deciding
" whether to let him to or not.

It's hard to decide whether or
not I should go back.

You have already learned another word
which can be translated as "afterwards" or "later":

yYhou. YY¥hdu and hduldi

Here is a brief comparison of them,

(1) YYhdu can either follow another element 'in which case it is
translated as "after ...") or it can be used by itself.

Ta 14ile yThOu, women jild z3u
le.

YYhdu, ta méiyou zai 1&iguo.
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After he came, we left.

Afterwards, he never came back again.



HOuldi can only be used by itself.
HOuldi, ta shul jido le. Afterwards, he went to sleep.

(2) Both yYhdu and hduldi may be used to refer to the past. (For
example, in the reference list sentence, yIhdu may be substituted for hdulédi.
But if you want to say "afterwards" or "later" referring to the future, you
can only use yThdu. When it refers to the future time, yThdu can be
translated in various ways, depending on the context:

Y¥hdude shiqing, d€ng yThdu Let's wait until the future to see
zai shud. about future matters.

YThdu nY y3u kdng, qing chéng In the future when you have the time,
141 wén. please come over more often.

WS yihOu zai gdosu ni. I'11l tell you later on.

Tade hédizi shudle, yThdu ta His child said that someday, he wants
ydo gén yige Rib&n rén jiéhiln. to marry a Japanese.

Usage Note: YThOu has the meaning of "after that". It can imply that
some past event functions as a dividing point in time, as a sort of time
boundary, and xihau refers to the period from the end of that time boundary
up to another point of reference (usually the time of speaking). In this
usage it is often translated as "since".

Ta zhY xi&le ylbén shi, yIhdu He only wrote one book, and hasn't
z&i méi xi&guo. written any since.

R&nhdu stresses the succession of one event upon the completion of a prior
event.

W3 shd@ngwi zhY ydu li&ngjié I have only two classes in the
k&, rénhdu jil méi shi le, morning, and after that I don't
women kéyi chuql wénr. have anything else to do, so we
héishi: 'in the end, after all' You have seen hdishi meaning 'still',

that is, that something remains the same way as it was. Here haishi is
used to mean that the speaker feels that, all things considered, some-
thing is the case after all.

HAishi ta dul. He is right, after all.

Note on No. 6

jixing: 'to hold (a meeting, banquet, celebration, ceremony, etc.)'
For this example you need to know that diZnlY means 'ceremony'.
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Mingtian juxing blyé di&nll. Tomorrow the graduation ceremony
will be held.

Notes on No. 8

héi: 'even, (to go) so far as to' You have seen héi meaning
'still'*as in NY héai z&8i zhér!, 'You're still here!'. You've also
seen héi meaning 'also, additionally', as in W3 h8i ydo mdi yIping
gishul., 'I also want to buy a bottle of soda.' Here you see hai
meaning additionally in the sense of additional effort. The sentence
NY¥men h&i sdng huar lai, h&i expresses the speaker's feeling that
sending flowers went beyond what was expected or necessary.

zhen shi tai xiéxie le: 'I really thank you so much!' You have
seen tdi used to mean 'very, extremely', as in Tai h8o le!, 'Wonderful!'.
Notice that here it is used with xiéxie.
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Taipei:

A woman goes to visit her old friend and to present her with a gift for

her daughter and future son-in-law.

A: Gongxy, gongxI'! Zhége XIng-
qitidn jid shi nimen &r xifo-
jiede daxYde rizi! Zhéli shi
songgei xInléng xInniéngde 1Twl.

B: Xiéxie! Xiéxie! NI tai
kégi le.
A:  YIdi&n xi8o ylsi. NY yiding

h&n méng ba! HinlY ddu zhlinbéi-

h8o le meiyou?

B: Zul méngde shihou yijing gud
le, xidnzai chabudud dou zhin-
beéihgo le.

A: Xinlaéng shi n&li rén a? Z4ai
nédli gongzud?

B: XInling shi HébE&i rén, zai
Tédiwan Yinh&ng gongzud. T& rén
hén 180shi, y& h&n shangjin.

A: XilyQn gén ta shi biéren
ji&shdo rénshide h&ishi zljl
rénshide?

B: Shi XiliyGnde l&oshl jiéshaode.

Xilyln gén ta jiaowdng d&o
xidnzai y¥jIing liBngnign le, dul
ta hén minyl.

A: Nimen gén néanfangde fiml
yIqiédn shbu bu shdu?

B: . Bl shdu, k&shi wimen zdo jil
tIingshudoguo tamen le. Tamen
liZngwei dou zai TaiDa jiao
shi. Tamen yl 14i tigIn wlmen
jil daying le.

A: W3 kdnjian qIingti€shang xi&zhe
hinlY z&i GudbiIn Dafandian
juixfng. Nali difang ydu da ydu
pidoliang. Zhén hdo.

Congratulations! This Sunday is
your second daughter's big day!
Here's a present for the bride and
groom, '

Thank you! That's so nice of
you.

It's Just a little something. You
must be busy! Is everything all
ready for the wedding?

The busiest time has already
passed; almost everything is ready
now.

Where is the groom's family from?
Where does he work?

The groom's family is from Hopei.
He works at the Bank of Taiwan. He's
very honest and ambitious.

Were Xiuyun and he introduced by
someone else or did they meet by
themselves?

They were introduced by Xiuyun's
teacher. Xiuyun and he have been
seeing each other for two years now,
and she's very pleased with him.

Did you know the groom's parents
well before?

No, but we had heard of them long
before. They both teach at Taiwan
University. As soon as they came to
propose the marriage, we agreed to
it.

I saw on the invitation that the
wedding is being held at the
Ambassador Hotel. It's very spacious
and beautiful there. That's great.
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B: Shil a! Wimen gén nanfangde
fumii tdnlédi t&nqld ténle hio jil,
bl zhiddo z&di nédli jixing hinli
zul h&o. HOuldi haishi wd
juéding z&i GudbbiIn Dafandidn
jixing.

A: Ng! Gudbin Dafandidn bi zhY
shi difang pidoliang, nalide
cdi y& tébié hdo.

B: Dul le.

A:  XInniéngde jiéhun 1Yf{ zai
rd . w .
nali maide?

B: Bfi shi miBide, shi Xitytn zljY
zudde.
A: NImen ér xifiojie zhen nénggan.

Tidn bu z80 le, wo gai zdu le.

B: NY héi zljY song 1iwl lai, zhén
shi xi&xie! XIngqitian yiding
a1

14i, &!

NOTES ON THE DIALOGUE

Yes. We discussed it back and
forth for a long time with his
parents. We didn't know where it
would be best to hold the wedding.
Afterwards I was the one who decided
that we would have it at the
Ambassador Hotel.

Oh! Not only is the Ambassador
Hotel a beautiful place, but the food
there is especially good too.

That's right.

Where did you buy the bride's
wedding gown?

It isn't bought.
herself.

Xiuyun made it

Your second daughter sure is
capable.

It's getting late, I ought to be
going.

You even brought the gifts your-
self. Thank you so much. Be sure
to come on Sunday!

Guébin Dafdndidn bl zhY shi dlfang pidoliang, ndlide cdi y& t&bié hio.

Traditional wedding foods included huﬁshéng, peanuts; lifénzY, lotus seeds;
and zaozi, dates, all of which symbolize fertility in that shénggziz means

"give birth to" (a son);

lié&nzI sounds like part of the phrase lidnshéng

gulzY, "have sons consecutively"; and z8ozi sounds like part of zZoshéng gul-

zY, "have an early son."

The wedding marked the beginning of that genera-
tion's carrying on of the family line.

Today few adhere to these symbols

and food is served according to family preference.

Bl shi miide, shi Xilyfin z1jY zudde:

Wedding gowns in Taiwan these

days are frequently hand-made or tailor-made, as tailoring is affordable

and the quality of work surpasses that of ready-made items.

wear two gowns:

Brides may

a white one for the ceremony (which may be in a church

nowadays) and a traditional Chinese red one at the celebration.
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PART II

9.

10.

11.

12.

13.

1k,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

XInléng jia xIn JIddjido,
fimd xIwdng tamen zai
P rd » o hd
Jidotang jiéhun.

XInniéng jia xIn F6, fimi bl
- - . PR P
rang tamen zai jiaotang
jiéhin.

Tamen yao zai fdyudn gongzhéng
Jjiehiin ma?

HnlY yYhdu badi&n zhong ri xi.

Zhége weénti hén flzi.

W3de yljian shi déng lifngge
xIngql women zdi téntan.

Tamen qing shéi zhé&nghin?

A: HiinlY yYhdu t&men mishdng
jil qi 48 mlyué ma?

B: Bli, ydo d8ng hui mén yIhdu
cai qu.

Houtidn yiding 14i chI xIjil!

A: NYmen xifojie hiinlY¥shang
2 s N Pl - - 4 N .
jieshaoren shi naliangweil
a?

B: Yiwéi shi 14i zud méide LI
Jidoshdu.

Ndwei ybuzhéngjl Jlzhing shi
women jid dudniénde 180
péngyou.

Téndac Ji€hln, nI y& yIngedi
kudi diZn qi zU jidn jiéhin
17714,
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The family of the bridegroom are
Christians and the parents hope
they will be married in church.

The family of the bride are Buddhists,
and her parents won't let them be
married in church.

Are they going to have a civil
marriage in court?

After the wedding ceremony the
banquet will start at eight.

This question is very complicated.

My opinion is that we should wait
two weeks and talk about it again.

Whom did they ask to witness the
marriage?

After the wedding are they going to
leave right away to go on their
honeymoon?

No, they're going to wait until
after the bride's first visit to
her family before they go.

Be sure to come to the wedding
banquet the day after tomorrow.

Who are the two people who are going
to be the introducers at your
daughter's wedding?

One is Professor Li who was the go-
between.

That postmaster is a friend of our
family from many years back.

Speaking of the wedding, you really
ought to hurry up and go rent a
wedding gown.



NOTES ON PART II

Notes on No. 9

xIn JidGjido: 'to believe in (Protestant) Christianity' This is one
way of saying "to be a (Protestant) Christian'.

Notes on No. 10

xIn F6: 'to believe in Buddha' This is one way of saying 'to be
a Buddhist'.

Notes on No. 11

z8i fHyudn: 'in court' Z&ai is the verb 'to be in, at, or on', in
other words 'to be located (someplace). Zai must be followed by a place
word or a place phrase. Just what is considered to be a place word or
phrase may be difficult for the non-native speaker to figure out. Words
which are not considered to be place words or phases must have a loca-
tional ending such as =1li or -shang added to them. (NY 2z8i chéshang mai

o N

pido., 'You buy the ticket on the bus.')

The names of institutions in Chinese are considered to be place
words. The phrase 'in court' does not need a locational ending, zdi
fiyudn. Here are some other words which can function as place words
by themselves., Many of these end with syllables such as =shi (§Qi) 'house,
apartment', -jd 'office, shop', -dian 'inn, shop', -ch@ng 'field, open ground',
-tIng 'hall, room', -sud 'place, room', -jian 'house, rooms', guin 'public
office, hall'.

JIintidn xidwu z&i bangdngshl See you at the office this afternoon!
Jian!
7Z4i b&nshl ySu wige yduzhéng- There are five post offices in this
ja! city.
NY z38i cdiféngdidn zudde ba? You must have had that made at a
tailor's.
NY zdi canting kandao ta le ma? Did you see him in the dining room?

Other words which behave in a similar way are:

caishichéng market fijin area

cé&sud toilet fawitai service desk

difandiin hotel Gonganjt Bureau of Public Security
shangdian store gongsi company

ddldu building gongyu apartment
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dashiguan embassy gongyuan park

diqu region hulkéshl reception room
fandidn restaurant huSchézhan railroad station
féngjian room jIingchdjt police station
fangudnzi restaurant kafeiting coffeehouse
fanting dining room laojia hometown
feijiching airport and many more...including proper

names of Restaurants, buildings,
associations, organizations, etc.

gongzhéng: 'notarization, government witness'. A gdngzhéng rén is a
notary public.

Note on No. 12

ri xT: 'to take one's seat at a banquet', literally 'to enter the
mat(ted area)'.

Women kudi difinr zhlnbéi, Let's get ready a little faster,

timen 1iudi&n zhdong jiu the banquet starts at 6:00.
ydo ri xi le.

Note on No. 13

flizd: 'to be complicated, to be complex'. Questions, problems, or
situations can be flzd if there are many pieces or factors figuring into
the problem. It is also possible to use flz& to imply that the situation
is messy, problem-ridden.

Tamen jiade qingkudng tai fuz4, Their family situation is too
woO giobugingchu. complicated, I can't make heads
or tails of it. {(This sentence
has an ambiguity in both
languages.)

Zhé&ige wéntf tdi flz&, hén nén This question is so complicated, it's
shudqingchu. very hard to explain it clearly.
Zhdige juzi tdi flzé, zul hio This sentence is too complicated,
bl zhé&iyangr xig. it would be best not to write it
this way.

Fliz4 can also be used in a complimentary way. (For this example you need to
know that sIxiZng means 'thinking, thought!'.)

Tade sixidng hé&n flz&. His thinking is very complex.

This sentence might be said of an Einstein. The opposite of flza in this
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case would be jiandan 'to be simple', as in 'simple-minded'.

Flizf is also pronounced flzi.

Note on No. 14

yljisn: ‘'idea, view, opinion, suggestion'.

Gangcidi ta tlnle dul zhéiben He just told us his opinions on this
shiide yljian, w8 juéde dul book, and I feel that they're
women hén y3u bangzhu. really helpful to us.

WS h&n xifing zhiddo, z8i zhdige 1'd very much like to know what the
wéntishang, Zhdngguo zhéng- Chinese government's view is on
fude yljian shi shénme? this question.

WS xiZng xian ql Shanghii, zdi I'd like to go to Shanghai first and
ddo Wihan, nide yljian then to Wuhan, what's your opinion?
zénmeyang?

W3de yiljian shi xian qu Wuhan, My opinion is to first go to Wuhan,
z3i dao Shanghdi qu. YInwei then to Shanghai, because after
231 gud yige yué, Wihan fei- a month, Wuhan will be extremely
chéng réle. hot.

Note on No. 15

zhénghlin: 'to witness a marriage'. Witnesses formerly were persons
of good reputation and venerable old age. Today, familiarity is most
important. The witness makes a brief speech during the ceremony and
stamps the marriage certificate with his name seal. He receives no
remuneration for this service, but is honored to have been asked.

Notes on No. 16

dd mlyué: 'to spend one's honeymoon'. Du is the verb 'to spend, to
pass (something which is an amount of time, like a holiday). MIyué is
literally 'honey-moon'.

hufmén: 'the bride's first visit to her own family on the third day
after the wedding', literally 'return to the door'. When the newlyweds
return home for this first visit, the family of the bride is given a chance
to entertain the couple. More friends and relatives are invited and intro-
duced to them. (It is the groom's family which arranges the marriage
ceremony. )
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Note on No, 17

xY1jil: ‘'wedding banquet'. Notice that in the Reference List sentence
the phrase 14i chil xIjili is translated as 'to come to the wedding banquet'.
A more literal translation might be 'come to eat a wedding feast!. The verb
chI could also be rendered into English by 'attend' or 'take part', as in
'Be sure to come take part in the wedding banquet the day after tomorrow'.

Notes on No. 18

hinlishdng: 'at the wedding'. Notice that in English you say 'at the
wedding' while in Chinese you say hlnlIshdng, literally 'on the wedding'.
-Shang would also be the locative ending to use for 'at the meeting (hulshang).

Jigéshaorén: ‘'introducer'. This is one person in the cast of people
who play a part in getting two people together in marriage. Originally,
the "introducer" functioned in much the same way as match-makers - finding a
good mate for a friend or relative. Today, most young people find their
own mates. The "introducers", however, still have a ceremonial function.
They accompany the bride and groom during the ceremony (one for the bride
and one for the groom).

zud méi: 'to act as the go-between for two families whose children
are to be married'. This person arranged the details of the match. He
acted as a go-between for the families of the bride and groom, settling
points which were usually of a financial nature. Often the zud méide was
also the jiéshaorén. Traditionally, the go-~between was an older woman who
made a profession of it. ©She was paid for her services in money if the
family was wealthy or in the best pork legs if they were poor. Today any
adult can act as the go-between, although the practice is becoming less and
less common. During the wedding ceremony, the go-between places his stamp
on the wedding certificate.

W3 g8i ni zud méi, hio bu hio? I'1l act as go-between for you,
all right?
Zh@ng Taitai qIng wo tI tade Mrs. Chang asked me to act as go-
niér zud méi. between for her daughter.

Notes on No. 19

jGzh8&ng: 'head of an office or bureau'. Jlzh@ng is only used when
the Chinese name of the office or bureau ends with the syllable :1g, as in
ySuzhéngjt, 'post office'. You've also seen blzhang, 'minister of a bureau'
and kézhdng, 'section chief'.

dudnidn: 'many years'. Here are some examples:
Women dudniédn bl jidn le. We haven't seen each other for many
years.
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Women z&i ylqY gOngzudle We've been working together for many

dudnién le. years.

W3 zhl z&i zhér dudnién le, I've been living here for many years,
k&shi méi tIngshudguo zhéige but I've never heard of this
rén. person.

Notes on No. 20

tandao: 'to talk about, to speak of'. This is used to refer to some-—
thing that was Just brought up in conversation. You have seen gég_used as
a main verb meaning 'to go to, to arrive at', and as a prepositional verb
meaning 'to towards'. Now you see that dfo is also used as a verb ending.
Literally, it means 'to, up to', but its translation into English sometimes
changes, depending on the meaning of the verb it is used with. When used
with t&n, 'to talk, to chat', -ddo can be translated as 'about'! or 'of!.
Here are some other examples of -dfo used with verbs you've already studied:

Women gingcéi hé&i shuddao ni, We were even talking of you just now,
nY jiu 14i le. and here you are!
Jintidn nY gén ta jidngdao Did you talk about me with him today?

wo méiyou?
WS chéngchang xifingdao wdde I often think of my child.
héizi.

Notice that in the Reference List sentence, t&ndao is used at the beginning
of the sentence to introduce a topic, like we use 'speaking of ...' in
English. Here are some other examples:

Téndao jiéhiinde shil, w3 hii When it comes to talking about
d&i xi@ngyixiang. marriage, I have to think it over,
Téandao zénme xi& Zhdngguo zi, When we talk about writing Chinese
ta bI wd zhidaode dud. characters, he knows a lot more
than T do.

y&: 'really, after all'. You have seen y& meaning 'too, also'.
Another common meaning of y& is '(even though) ... nevertheless, still'.
For example:

WS suirén shi Zhongguorén wd Although I am Chinese, I can still
y& hul shud yldi&in YIngwén. speak a little English.
A: Zhéige didnying z&nmeydng? How was the movie?
B: Bf shi h&n h3o, ddnshi y& It wasn't great, but it was pretty
hé&i kéyi. good nevertheless.
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W3 sulrén méi ddoguo Tian An Although I've never been to Tian An
Mén, y& z3ai didnshlshang Men, I've seen it on television.
kdnjianguo.

In addition, y& often is used to contrast the thought expressed in the
sentence with another thought. This meaning can be paraphrased something
like this: "in spite of anything which might be believed to the contrary,
indeed what I am saying ig_true." Sometimes, however, x§_is used when there
is not much to contrast it with, and means little more than "we really ought
to agree that what I am saying is true."

There are many different possible ways to translate this y&€ into English.
The following examples are meant to show some of its range of meaning and
some of its possible translations.

Xidnzai shiyidifn badn le, wd It's eleven-thirty. I really have
y& yi3o shdng ké le, wlOmende - to be going to class. Let's talk
wénti mingtidn zdi tén ba!l about our question tomorrow, okay?

Zhongguo rénkdu tadi dud, The population of China is too large,
zhéngfd tichdng winlidn wan- it really is right for the govern-
hiin y€ shi yInggaide. ment to promote late marriage and

late involvement.

Tamen wéishénme ydo 1ihln, wd Why they wanted to get a divorce, I
y€ bl zhiddo. really don't know.
A: NY z&nme hadi méi ba zhexie How come you still haven't finished
yifu xTwén? washing these clothes?
B: W3 y& bl shi nide ydngren, I'm not your servant, after all; I
baditian w3 y& shang ban, work during the day too, and I
w3 méiyou zhénme 4ud don't have all that much time.
shijian.
NY xidnzai y& gdi mingbai le Now you (really) ought to understand,
ba? don't you?
Wmen liZngge rénshi y& ydu We have known each other for several
jInidn le, nY yInggai lido- years, after all; you ought to
jié wo. understand me.
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Taipei:

The day before a young couple is to be married, a friend pays a visit to
the mother of the bride:

A:

- ~ - - P d g .
Gongxl, gdngxi'! Mingtian shi
- » . s » - - -~ (O ]
nimen xiadojie ddxide rizi!
- ”, . P ”
Xinléng shi shénme rén a?
» Al - .
shi zénme renshide?

Tamen

Shi péngyou jié€shdode.
Nénfangde fligin gén wd xidn-
sheng z8i ybuzhéngjl shi
t8ngshl, blgud yIqién bl tai
shdu. HOulédi lingwdi yige xing
LYide tbngshl jil 18i zud méi,
jiéshdo tamen rénshi. Tamen
jigowang ddo xidnzdi y& yinién
dud le. Nige ninhdizi xianzai
grshibasul, rén hé&n laoshi, yé
h&n shidngjin. Xianzai zai
T4diwan Yinhéng gongzud. Ta
bangongshilide rén ddu shud t&a
nénggdn. Xilyln dul ta hén
manyl, érqi® Xilyln yIjing
gérshislsul le, y& ddole gai
jiénhiinde shihou le, sudyi
ndnfang yl 14i tiqin wdmen jil
daying le.

W3 kdn qingtiéshang shud
widisn zhdong z&i Gudbin Da-
fandidn juxIing hunlY, liudian
zhdng rii xf. N& difang hén 4a,
cdi y& hén hio, mingtian yiding
hén rénao.

Téndao juxing hunlY a, yljian
dud le. Zhén flza. Xian shi
liBngge héizi ydo dio fiyudn
gongzhéng jiéhiin, késhi
nanfangde fimu bu daying.
Tamen xIn JIid{jido, yiding y&o
ddo jidoténg qu. WOmen jia
xIn F6, zénme kéyi rang tamen
ddo jidot&ng qU JuxIng hiunlY
ne! HOuldi, liBngjid té&nléi
tanql, zulhdu c&i juéding
héishi z&8i Gudbin Dafandidn

Congratulations!
daughter's big day!
bridegroom?

Tomorrow's your
Who's the
How did they meet?

They were introduced by friends.
The father of the groom is a
colleague of my husband's at the post
office, but they didn't know each
very well before. Afterwards,
another colleague by the name of Li
came to act as the go-between and
introduced them. They have been
seeing each other for over & year
now. The young man is twenty-eight
years o0ld now. He's very honest and
ambitious. He works at the Bank of
Taiwan. The people at his office all
say he's very capable. Xiuyun is
very pleased with him, and besides,
she's twenty-four years old; she has
reached the time when she should get
married. So as soon as his family
came to propose the marriage, we
agreed to it.

I see it says on the invitation
that the ceremony will be held at the
Ambassador Hotel at five o'clock, and
that the banquet starts at six.

It's a very big place, and the food
is very good. It should be very
lively tomorrow. '

As far as the wedding ceremony is
concerned, there were a lot of
different opinions. It was really
complicated. At first the two
children wanted to go to court and
have a civil marriage, but the parents
of the groom didn't agree to that.
They're Christians, and insisted on
going to a church. Our family is
Buddhist; how could we let them go to
& church to hold the wedding! Later,
our two families discussed it back and
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Juxing hunli.

Shi qing shénme rén zhénghiin
a?

Zzh&nghiinrén shi Y8uzhéngjl
Zh8ng Jlzh&ng. Ta gén nénfangde
flqin shi dudniénde 180 péngyou,
sudyi yi qing ta, t3 mdshang
jiu daying le.

Y3u méiyou ji€shdorén? Jié-
shiorén shi shéi ya?

Nénfangde jiéshdorén jil shi
14i zud méide nawei LI Xian-
sheng. WOmen zh&bian jil
qingle Zhang Ziming Jidoshdu.
Téa shi XilyQn ni&in daxué
shihoude laoshi.

XInnidngde jiéhin 1YfG shi
z81 shénme difang zudde?

B shi zudde, shi zlde.

Tamen ji&hiin yIhdu ydo dao
nédli ql di miyué?

Tamen jihua ydo déo K11 Shan
ql win yige xIngqi, blgud
ta@men jifhln yThdu bl néng
mishang z3u, ydo déng hul
mén yihdu céi qu.

D, hdo hio hdo. WO xifng
nimen yiding hé€n méng. WS
yinggadi zdu le.

NY n3me k&qi, hdi z1jY 14i
sdng 1Y¥wl lai. Xidxie, xiéxie!
Mingtian yfding 14i chl xIjiu.

Hio, mingtidn jian.

forth, and finally we decided it would
be best to hold the wedding at the
Ambassador Hotel.

Whom did you ask to witness the
marriage?

The witness is Postmaster Zhang.
He's an old friend of many years of
the groom's father, so as soon as we
went to ask him, he agreed right away.

Are there any introducers?
they?

Who are

The introducer for the groom's side
is the Mr. Li who was the go-between.
For our side we asked Professor Zhang
Ziming. He was a teacher of Xiuyun's
when she was in college.

Where was the bride's wedding gown

. made?

It wasn't (specially) made, it's
rented.

After they're married, where are
they going to spend their honeymoon?

They're planning to go to Mt. Ali
for a week, but they can't leave right
after the wedding. They have to wait
until after the bride's first visit
to her new parents' home before they
g0.

Oh, okay. Well, you must be very

busy, so I should be leaving now.

You're so polite, you even brought
presents over in person. Thank you!
Be sure to come to the banquet
tomorrow.

Okay, see you tomorrow.
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NOTES ON THE DIALOGUE

...li%ngge héizi yf8o déo fEyudn gongzhéng jiéhiin: Traditional wedding
ceremonies were held at home or in ancestral halls (not in temples or
pagodas). Modern ones are likely to be held in hotels or restaurants, as
there is more room and food is then easier to prepare.

Tamen jlhua ydoc ddo E1I Shan qii: K11 Shan and RIyué Tén (Sun-Moon
Lake) are the two most popular honeymoon spots on Taiwan. An average
honeymoon stay might last one week.
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ai

daxY

daxYde rizi
daying

au
dd miyué

dudnién

gongzhéng jiéhin

héi
héishi
houlai
huf mén

hinl¥

jidoténg
jiaowang
Jidijido
jiéhiin 1Yf6
jid&shaorén
juéding
juxing
Jlzhang

RS F-% S, s |
1Zoshi (1Zoshf)

. 3
nanyl
o~
miyué

néanfang
nénggin

rén

Vocabulary
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(sound of sighing)

great rejoicing

wedding day

to agree (to something), to consent,
to promise

to pass

to go on a honeymoon, to spend one's
honeymoon

many years

court of law
Buddha
to be complicated

civil marriage

even, (to go) so far as to

after all

later, afterwards

the return of the bride to her
parents' home (usually on the
third day after the wedding)

wedding

church

to associate with, to have dealings
with

Christianity

wedding gown

introducer

to decide

to hold (a meeting, ceremony, etc.)

head of an office or bureau (of
which the last syllable is jG)

(indicates repeating the action
over and over again)

to be honest

to be pleased
honeymoon

the groom's side, the groom's family
to be capable

person, self, body



shangjin
shéu

tandao
tédnldi ténql
tiqin

xifoji€ (xidojie)

e .
xijiu

-
xin
xIn F6

- Pd
xInlang
xInniéng

ye
yiljian

280
zh&nghin
zhénghlinrén
zu

- o .
zud méi
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to take one's seat (at a gathering,
meeting, or banquet)

to be ambitious
to be familiar (with), to know well

to talk about; speaking of ...
to talk back and forth
to bring up a proposal of marriage

daughter (referring to someone
else's daughter)

wedding banquet; wedding wine

to believe (in)

to be a Buddhist

bridegroom

bride

indeed, in fact, admittedly
opinion

long ago

to witness a marriage

chief witness at a wedding ceremony

to rent

to act as go-between (for the
families of a man and woman
considering marriage)



